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■ LITTERATURA

Fallhöhe, il nouv roman da Sabina Altermatt
Che istorgia as zopparà be davo ün ti-
tel chi irritescha in ün prüm mumaint e
chi ans invida a tscherchar sia(s) si-
gnificaziun(s), na evidaintas a prüma
vista? «Fallhöhe», otezza dal crodar –
significha illa fisica la via cha ün oget
douvra cur ch’el cupicha; opür es illa
scienza da la litteratura la definiziun
per la persuna da buna famiglia chi
crouda socialmaing ad ün livel bass o,
illa scienza cinematografica per chi
chi «cupicha» dad ün stadi furtünà ad
ün malvantüraivel. Sabina Altermatt
giova in seis nouv roman cullas duos si-
gnificaziuns. Ella situescha l’acziun illas
muntognas svizras in Glaruna. E sias fi-
güras cupichan, croudan, sco tanter oter
ün hom chi’s rumpa ün pè, ün oter as
sfracha la rain cun quai ch’el vain stum-
plà sur ün grip giò. Eir socialmaing vain
descrit üna tscherta decadenza, cul cro-
dar i’l passà dad üna gruppa da creschüts.
No gnin a cugnuoscher in fuorma da
cumbinella las vitas da tschinch persunas
chi s’inscuntran quindesch ons davo lur
matura. La reuniun da classa vain orga-
nisada dad üna da las conscolaras chi or-
ganisescha per la classa dad üna jada üna
gita illas Alps glarunaisas.

La situaziun dal roman es quella d’ün
lö isolà, e quel para sco fat per ün teater
pitschen, ün drama cun pacas persunas
in fuorma intima; in quist cas giovà da
trais duonnas e duos homens pre-
schaints, cun quatter partenari(a)s da las
acturas e dals actuors chi sun per uschè
dir davo la culissa, ed implü dad ün giu-
venil preschaint saja davo la culissa sco
eir sül palc da la scena, v.d. da la reuniun
da classa.

Ils tschinch maturands dad üna jada

han uossa intuorn trentatschinch ons.
Minchün ha fat ün pass (pitschen o
grond) da carriera, ha chattà üna profes-
siun chi cuntainta daplü o damain. I han
famiglia, sun sulets, independents, sain-
za illusiuns, han lioms libers: No inscun-
train a multifaras fuormas pussiblas da
relaziuns. – Marina, üna da las trais
duonnas, ha ün figl da quindesch ons e
viva insembel cun Andrea. Andrea es
l’amia – e na l’ami – da Marina. A la fin
dal roman gnina a savair (o pensain dad
avair inclet) chi chi’d es il bap dal figl da
Marina, e no vain cun quai la resposta ad
üna da las dumondas chi ans occupan i’l
decuors da l’istorgia. E no vain eir (da-
plü) incletta pels tschinch maturands
d’üna jada chi cumbattan adüna amo per
lur (listess) ideals, adonta chi han pers
(üna part) da lur illusiuns. Las trais con-
scolaras d’üna jada chattan, per uschè dir
«in extremis» – in güdand a lur consco-
lar disgrazchà – ad üna nouva fuorma da
dialog chi tillas dà la pussibiltà da pardu-
nar las intrigas malmadüras e malsvoutas
da Marina dürant il temp da scoula. Ils
duos conscolars Adrian e Frido ston, la
saira da la reuniun da classa illa chamon-
na – ingio chi sun rivats pervi da las nou-
vas circunstanzas » eir els tscherchar o
cumbatter per üna fuorma da comuni-
char, croudan però per part inavo illa ve-
glia muostra da concurrenza e blaga. I
voul l’accidaint dad ün dad els per sdrua-
gliar e squassar a tuot la gruppa. L’acci-
daint vain provochà dal giuven chi’d es
segui a sia mamma per chattar ils stizis e
l’identità da seis bap. El chatta – diffe-
rents baps…

Il roman nun ans tradischa plaina-
maing che chi d’eira propcha capità,

avant quindesch ons, e che precis chi ha
chaschunà tant displaschair e malinclet-
tas. E precis là es la forza narrativa da
l’autura: Ella dà diversas clavs per leger il
text, ella muossa divers livels da relaziuns
pussiblas, vivüdas ed ipoteticas. Ed ella
maina a sias figüras ad üna conclusiun
cun üna fin averta ed ün futur imagina-
bel: E quai cun tuot ils debels e forzas da
persunas normalas in nos muond dad
hoz.

Fallhöhe da Sabina Altermatt es ün
roman chi’s legia sco ün’istorgia crimina-
listica sainza mordraretschs, cun fin chi
dà curaschi. – Cun fin realistica ed ün
credo i’l dialog. La forza da quist cudesch
es eir il möd sco cha l’autura sa rapre-
schantar in möd fin e cun gronda vitali-
tà las situaziuns da lavurdi e da dumen-
gia tanter las diversas persunas – cun lur
paschiuns, lur rabgias, lur spranzas, lur
pussanzas e lur plaschairs.
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DA GUIU SOBIELA-CAANITZ

■ Dacurt auda e leg’ins pli savens da
la Brasilia (192 milliuns olmas), il pli
grond pajais da lingua portugaisa. Per
l’emprima giada dapi la naschien-
tscha da la republica 1889 ha ses su-
veran gist elegì ina presidenta. Ella sto
anc cumprovar sia qualificaziun, ma il
cumbat electoral ha cunzunt punctuà la
bilantscha positiva da ses antecessur e
bab spiertal, il carismatic Luis Inácio
«Lula» da Silva, pli baud metallier e sin-
dicalist. Grazia a sia economia multifara
ha la Brasilia surmuntà bain la crisa da
2009. Ses commerzi cun l’exteriur ha in
surpli da 25 milliardas $; sia principala
partenaria globala è la China, en l’Ame-
rica dal sid l’Argentina limitrofa, en
l’Europa la Germania. Cun questa ha
«Lula» «suttascrit 2009 ina vasta cunve-
gna da cooperaziun per pinar il cam-
piunadi mundial da ballapè 2014 e
l’olimpiada da la stad 2016» (1). Il pre-
sident ha cumbattì la miseria cun in pro-
gram d’agid social, ma i resta anc adina
fitg blera lavur per sia successura, cunter
las «favelas», l’analfabetissem, la crimina-
litad ed il razzissem, per modernisar
l’agricultura e per proteger ils Amerin-
dians ed il guaud tropic da las Amazo-
nas.

Differenta dals pajais
da lingua spagnola

Sch’ins cumpareglia dentant las vistas
d’oz cun quellas da l’entschatta dal
tschientaner, crodi en egl ch’ils otg onns
da «Lula» han rinforzà il svilup e la de-
mocrazia e ch’il pievel vul cuntinuar en
questa direcziun.Tge cuntrast cun il Mé-
xico (106 milliuns olmas), il principal
pajais da lingua spagnola, nua che «la
guerra da la droga vegn adina pli violen-

ta (…)! Organisaziuns per ils dretgs
umans, sco Human Rights Watch, sa la-
mentan ch’ins attatgia adina pli savens
moviments socials e la populaziun civila
e ch’ins violeschia dretgs umans a moda
multifara, e quai a chaschun da la guer-
ra. Questa furiescha dapi la fin da 2006»
(2). I va meglier cun l’Argentina (40 mil-
liuns olmas), il segund pajais american
da lingua spagnola, ma ella n’ha anc adi-
na betg chattà la stabilitad politica ed
economica. Il México e l’Argentina, sco
las pliras republicas americanas, èn na-
schids en il 19avel tschientaner d’insur-
recziuns localas che tiravan a niz la flai-
vlezza da la curuna. Las grondas distan-
zas geograficas tranter ils singuls movi-
ments als han impedì da furmar ina fe-
deraziun, sco che las tredesch colonias
britannicas avevan fatg cun George Wa-
shington (1732–1799). Dalonder il cun-
trast tranter stadis sco l’Argentina (2780
403 km2), pli gronda ch’il Sudàn, e sta-
dis sco El Salvador (21 041 km2), pli pi-
tschen che la Svizra u la Belgia. La gene-
sis da la Brasilia sa distingua cleramain
da quella dals Stadis unids u da quellas
da las republicas da lingua spagnola. Ins
na po betg chapir la Brasilia d’oz senza
resguardar l’istorgia da quest vast pajais
dapi la restauraziun dal Portugal inde-
pendent 1640. Lezza giada ha retg Gion
IV (1604–1656) fundà ina dinastia por-
tugaisa nova suenter sessanta onns da do-
mini spagnol. Colonists portugais,
savens maridads cun Amerindianas, vi-
vevan gia en Brasilia dapi il 16avel
tschientaner; cun l’agid da las truppas
roialas hani stgatschà ils Ollandais
ch’avevan conquistà ina part dal pajais.
Silsuenter han ils Portugais e lur sclavs
africans colonisà vinavant la retroterra.
En schaner 1750 ha il Brasilian Alexan-
dre de Gusmão (1695–1753), secretari

dal retg epileptic Gion V (1689–1750),
concludì in contract da cunfin cun la
Spagna, dond a la Brasilia pli u main sia
extensiun d’oz.

«Jau stun qua!»
Suenter la mort da retg Gion en fanadur
1750 ha ses figl e successur Giusep «il re-
furmatur» (1714–1777) nominà prim-
minister in um che ha bullà il svilup da
la Brasilia a moda decisiva: Sebastião Jo-
sé de Carvalho e Melo, marches da Pom-
bal (1699–1782), «l’um da stadi portu-
gais il pli famus, che ha guvernà il Por-
tugal cun maun da fier» (3). Pombal ha
refurmà l’administraziun brasiliana e fi-
xà la chapitala 1763 a Rio de Janeiro
(«flum da schaner» scuvert dals Portugais
da schaner 1502). «La populaziun brasi-
liana era vilada sin la curuna pervi da la
modernisaziun autoritara tras Pombal a
favur da Portugal; uschia ha sa sviluppa-
da in’identitad brasiliana, tant pli suen-
ter l’expulsiun dals gesuits da l’entir do-
mini portugais (1759) (…). Ils gesuits
eran fitg engaschads en l’educaziun; ina
gronda part da l’elita brasiliana aveva fre-
quentà lur scolas ed era attaschada a lur
urden» (4). Suenter la mort da retg Giu-
sep ha la malcuntentientscha chaschunà
plis cumplots republicans. 1792 è sia fi-
glia e successura vegnida malsauna; prin-
zi Gion (1767–1826) ha surpiglià la re-
genza. 1808 ha’l dischlocà la chapitala a
Rio de Janeiro. 1821 è’l turnà a Lisboa
sco retg Gion VI, surlaschond la regenza
da Brasilia a ses figl Pieder (1798–1834).
Sin quai ha il parlament portugais deci-
dì da restaurar il reschim colonial da Bra-
silia e cumandà al regent da turnar a Lis-
boa. Ils 9 da schaner da 1822 ha il presi-
dent da la citad da Rio surdà a Pieder ina
petiziun cun otgmilli suttascripziuns
ch’al supplitgava da restar en Brasilia. La

resposta memorabla dal regent tuna: «I
va per il bain da tuts e per la ventira ge-
nerala da la naziun; schai perquai al pie-
vel che jau stun qua» (5). Quest «jau stun
qua» (per portugais «fico») po valair sco
l’emprim pled da la decleraziun d’inde-
pendenza brasiliana, formulada sper São
Paulo ils 7 da settember sco: «Indepen-
dência ou morte!». Da december è Pie-
der vegnì encurunà imperatur da la Bra-
silia. 1840 ha’l abditgà; ses figl e succes-
sur ha abolì la sclavaria ed è restà impe-
ratur enfin a la revoluziun republicana da
1889. La constituziun da 1891, elavura-
da tenor il model dals Stadis unids, ha
instituì ils «Estados unidos do Brasil» e
dà vastas cumpetenzas als stadis federa-
tivs. Ils decennis suandants han manà
progress economics ed ina ferma immi-
graziun cunzunt europeica, dentant era
giapunaisa. Lezzas populaziuns novas
han emprendì portugais e s’integradas en
la naziun brasiliana. La chapitala dal pa-
jais è dapi 1960 la citad nova da Brasília
(oz 2,6 miliuns olmas) en la retroterra.

Identitad
«La constituziun brasiliana scumonda
mintga furma da razzissem, ma ins na po
betg snegar (…) ch’ina pel stgira è collia-
da cun ina mendra posiziun economica»
(6). Dentant è ina tratga tipica dals sclavs
nairs dal 19avel tschientaner vegnida in
plat naziunal brasilian, la «feijoada»: Fa-
va («feijão») e charn-portg, oz buglida
cun charn-bov setgentada e liongias, ser-
vida cun ris e giabus verd. In segn distin-
tiv da la Brasilia aifer l’America latina,
cun grevas consequenzas globalas, è la
destrucziun dal guaud tropic da las Ama-
zonas. Il terren dal pajais è repartì a mo-
da ordvart ineguala. Purs senza terren
dattan fieu al guaud per al runcar, e la
gronda dumonda globala da laina tropi-

ca per stivas da luxus stimulescha l’explo-
taziun da rapina. Da quai patescha la po-
pulaziun amerindiana, perquai che ses
spazi da viver vegn restrenschì da cuntin.
«D’october 2009 ha ‘Lula’ annunzià che
la regenza veglia sminuir la runcada dal
guaud tropic da 80% enfin a 2020 (…).
La Brasilia è il quart responsabel mun-
dial per l’emissiun da CO2; 60% derivan
da la runcada e dals incendis» (7). Da
l’autra vart simboliseschan dus Brasilians
renumads l’identitad spiertala da lur pa-
jais e cunzunt sia schientscha da las in-
giustias socialas. Jorge Amado (1912–
2001) ha scrit blers romans sociocritics
che sa splegan en sia patria, la regiun d’Il-
héus en il stadi federativ da Bahia. Anc
pli famus è archuvestg Helder Pessoa Câ-
mara (1909–1999), premi Nobel da la
pasch 1974, per ses engaschi a favur da
refurmas socialas en Brasilia, cunzunt en
sia diocesa da Recife, ed en l’America la-
tina insumma. En ses spiert ha lavurà per
decennis il Catalan Pere Casaldàliga
(*1928) sco uvestg «Pedro» da São Felix
do Araguaia en il stadi federativ da To-
cantins; el è uss uschè Brasilian sco Dil-
ma Rousseff, futura presidenta dal pajais,
figlia d’in immigrà bulgar.
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